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Juxowepcmosa M. 10. HA0po mukpononeii npouiedutezo epemenu 8 yKpauHcKomM u apadckom
A3bIKAX.

B cmamve paccmampusaemcs npobrema ocnpusimus npouteduieco 8pemMenu pasHuiMu IMHOCAMU U €20
sblpadicene 8 PAZHOCMPYKMYPHBIX s3bikax. Hatiden ezo cemanmmuyeckuili uHeapuamm, u onpeoeneHvl
ocobenHocmu QYHKYUOHUPOBAHUA 21A20NbHLIX (POpM, 0003HAUAIOWUX npouleduiee 8pemMs, 8 YKPAUHCKOM U
apabckom sazvikax. Ocoboe GuUMAHUE YOeNeHO YCMAHOGNEHUIO ANLOMOPHHLIX U UBOMOPDHLIX 21a20bHbIX
Gopm svipadicenus npowedue2o 8pemMenU @ CONOCMABIAEMbIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: opmul enazona, npoweouiee 8pems, CeMaHMu4ecKuti UHBAPUAHM.

Lykhosherstova M. Yu. Nucleus of Micro Field of Elapsed Time in Ukrainian and Arabic.

The article deals with the problem of the perception of the past tense by different ethnic groups, and its
expression in the languages with different structures. Its semantic invariant has been found out and the
peculiarities of verb forms, indicating the elapsed time, in Ukrainian and Arabic have been determined. The
special attention is paid to the establishment of allomorphic and isomorphic verbal forms expressing past
tense in compared languages.

Keywords: forms of the verb, past tense, semantic invariant.

JIyyenxo A. A.
Hauionanvnuii nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. I1. /Ilpazomanosa

PEINPE3EHTALISI AKYMYJIEMHU “COBICTbB”
B POCIUCBKIA TA AHI'JIIUCBKIN MOBHIU CBIIOMOCTI

Y cmammi Oocniosicyemoves cneyughika axymynem, 6epbanizo8aHux AeKCemMol0 CO8iCmb Y 080X
JIH2BOKYIbIMYPAX, — AHAIUCHLKIU ma pocilicbKit. 30ilicHeno ananiz penpezenmayii axymyiremu ‘“‘cogicms” y

’

POCTUCHKUX ™A  AHAIUCOKUX JIeKCUKOSPADIUHUX Odcepenax;, po3Kkpumo 3micm axymyremu ‘‘cogicmv” y
POCIUCOLKIL Ma aHeAIUCLKIL MOBHINL c8I00MOCMI. YCmMAHOBIEHO, WO 6 AH2AIUCHKIL MOBHIU C8I0OMOCHI — ye
cKopiule payionaibHe NOYYmms, AKUM MOJICHA Kepy8amu, a 6 POCIUCHKIU NiH280KYIbMYDI — ye MOpAlbHO-
emuyHe NOHAMMS, WO € YUMOCH 308HIUHIM NO BIOHOWEHHIO 00 Oyl ti Mina Jr0OUHU.

Knrouosi cnosa: axymynema, MogHa c8i0OMiCMb, COBICMb, MOPAILHO-eMUYHI YIHHOCHI.

ETnuni xateropii € cborojgHi 06’€KTOM BHUBYEHHs He juiie ¢iaocodii, MCUXOJIOTii,
corrioJorii, a i mHrBicTuky. Came cI0BO “eThka’” MOXOAUTH BiJl JaBHhOIpenbkoro “‘ethos”,
SKE CIOYaTKy O3HAa4yaslo Miclle rmepeOyBaHHs, CIIJIbHE XKHUTIIO, a 3r0JI0M HaOYJI0 3HAYCHHS:
“3BUUaid, BIaya, xapakrep, Temrnepament’. CiIoBO “Mopalib”’ Ma€ JIATUHCHbKE MOXOJKCHHS,
BiJI mores, 10, MOTIOHO IO €TOCY, O3HAYAJIO XapaKTep, Blady, 3BUYAl, a TaKOX IPHUIIUC,
3aKOH, NMPABUJIO, MOPANOK. TepMiH “eTuka’” y 3Ha4€HHI raixys3l Mi3HaHHS, [0 BUBYAE€ MOPAJIb,
BIIEpILIE 3YCTPIUAETHCS B ApHUCTOTENA. 3a JEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, €THKA
— “1. Hayka nipo mopaib, ii MOXO/KEHHS, PO3BUTOK 1 POJIb Y CYCHUIBHOMY Ta OCOOMCTOMY
XKUTTI Jrozeit; 2. HopMu MOBENIHKH, CYKYITHICTh MOPAJIbHUX MPABHII SKOTO-HEOYIb Kiacy,
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cycniipHOI opranizamii, mpodecii Ta iH. Mopanb BHU3HAYAETHCH, SK CHCTEMa HOPM 1
MIPUHIIMITB TIOBEAIHKH JIFOJEH Yy CTaBJICHHI OJWH JI0 OJHOTO Ta JIO0 CYCHIJIbCTBA, €THKA
(y 2 3Ha4.)” ¥ 3arajbHOKYJIBTYPHIN JIEKCHUIl TOHATTA “‘MOpasib” 1 “@TUKa” BKUBAIOTHCS 5K
cuHOHIMIYHI. KOHIIeNTH, 10 peryiiolTh BIIHOCMHU MK JIOJbMU 3 MOIJISIAY HOPM Ta
LIHHOCTEH, OJIepKaji Ha3By ‘‘MOpalibHO-eTUYHI” [4].

VYBara JIHIBICTIB 10 MOPaJbHO-€TUYHUX KOHLENTIB € nocTiitHoto (H. 1. ApyTioHoBa,
O. 10. borycnaBceka, T. B. bymurina, O. B. BaxoBceka, A. BexOunpka, C. I'. Bopkados,
B. I. Kononenko, O.B. IlagyueBa, JI.I. IlanoBa, T.B. PamsieBcpka, O.Jl. IImennoB
O. . SIkymikina To1o).

OCKUTBKHM Ha CHOTO/HI TePMiH “KOHIENT HaOyB y’Ke IIMPOKOTO 3HAYCHHS, 3 METOIO
3HATTS 0araTO3HAYHOCTI M TEPMIHOJOTIYHOI PO3MHUTOCTI, MPOMOHYEMO MOCIYTOBYBaTHCS
TEPMIHOM JIIHTBOKYJbTypoJiorii — ‘“akymyinema” (B. ABpamoBa), miJ SIKUM pPO3yMIEMO
MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, L0 MA€ E€THOKYJIbTYpPHE MapKyBaHHS 1 BepOalli3yeTbCs B JIEKCEMI
(cyoB1) a0 CIOBOCIIONIYYEHHI; 3 JaT. accumulo (Hakonu4yBaTHu, 30UIbIIYBATH), accumulator
(maxornmnuyBau) 1 accumulate (psicHo, Gararo). B akyMmyzemi 30CepeKEHO KyJIbTYpHY
iH(hOpMaIlifO: 3arabHONIOACHKY 1 HAIlIOHAJIBLHO CHeludidHy. AKyMyJeMa Ha BIAMIHY Bij
cioBa abo CIOBOCIONYYCHHS, sIKe i1 BepOai3ye, akyMyJIto€, HAKOITUIY€E, 30epirae KyJabTypHY
iH(hopmartiro, HeMoB y cetidi [2].

B acnexTi JIHMBOKYJIBTYPOJIOTIi CJIOBO Ta CIIOBOCIIOJIYYEHHS W aKyMmyJieMy HeoOX1THO
pO3MEXKOBYBAaTH, XO4Ya BOHU MOXYTh BXKMBAaTHUCA CHHOHIMIYHO. Hampuknaza, cioBo
“cB000/1a” € aKyMyJIEMOIO 3 TaKOO K Ha3BOO.

AHaii3 akKyMyJIeMH CIiJI TOYMHATH 3 €TUMOJIOTii cJoBa, TOOTO 3BEPHEHHA 0
npadopMu 1 BU3HAUCHHS JHKEpesia MOXO/KEHHsI CJIOBa 1 croco0y Horo yTBOpeHHs. Takuid
niaxig npornonye 0. C. CrenanoB npu aHani3zi koHuentis [11].

JlocnmipKkeHHS aKyMyJIeMH “COBICTH” — € HEOOXiIHUM IS PEKOHCTPYKIii (heHOMEeHY
HAIlIOHAJILHOTO XapakTepy, PO3MIUPEHHS YABICHb PO MOBHY KapTHUHY CBITY, II0 3yMOBIIIOE
AKTYaJIbHICTh MTPOITOHOBAHOI CTATTI.

Merta cTaTTi — pO3MIAHYTH 3acO0M B1IOOpa)kKeHHS aKyMyJieMH “‘COBICTB” y POCIHCHKIil
Ta aHTJIHCHKII MOBHI CBIZJOMOCTI.

VYci po301KHOCTI MOB 1 KYJIBTYpP BHUSBIISIIOTHCS MPH iX 3iCTaBiieHHI. BapTo 3a3HauunTH,
0 Ha pIBHI MOBHOI KapTUHHU CBITY Il PO30ODKHOCTI HE MOMITHi, a CJIOBa PI3HUX MOB
MTOMUJIKOBO 3/1aI0ThCSI €KBIBAJICHTHUMH [5].

CripoOyemMo MpoAEMOHCTPYBATH i€ Ha PUKIIAl aKyMyJIEeMH “‘COBICTH” y JIBOX MOBax —
POCIMCHKIH Ta aHTITIHCHKIH.

Trnymayauii cIOBHHMK pocifickkoi MoBu B. Jlans Bu3HauYae COBICTh SIK MOpaIbHY
CBIZIOMICTh, BITYYTTS a00 MOYYTTS JIOJWHU; BHYTPIIIHE YCBIIOMJICHHA A00pa 1 3ia;
3/IaTHICTH PO3Mi3HABATH SIKICTh BUMHKY; TIOUYTTS, SIKE CIIOHYKA€E 710 ICTUHH, 100pa. [9].

Crnoauk “Webster’s Online Dictionary” tmymaunTts moHSATTS “coBicTh” sk: 1. The
sense or consciousness of the moral goodness or blameworthiness of one’s own conduct,
intentions, or character together with a feeling of obligation to do right or be good b: a
faculty, power, or principle enjoining good acts c: the part of the superego in psychoanalysis
that transmits commands and admonitions to the ego; 2. (archaic): consciousness.
3. Conformity to what one considers to be correct, right, or morally good: conscientiousness.
4. Sensitive regard for fairness or justice: scruple.

Examples of CONSCIENCE: The thief must have had an attack of conscience, because
he returned the wallet with nothing missing from it.... it is a politician’s natural instinct to
avoid taking any stand that seems controversial unless and until the voters demand it or
conscience absolutely requires it. Al Gore, An Inconvenient Truth, 2006. We like to imagine
literature as the still, small voice of human conscience. It is that only rarely, however.
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Actively and passively, it has always borne along pernicious ideas. — Marilynn Robinson,
New York Times Book Review, 15 Mar. 1987. The rat had no morals, no conscience, no
scruples, no consideration, no decency ... E. B. White, Charlotte’s Web, 1952 So she had
lied to him, but so had he to her, they were quits on that score and his conscience was calm. —
Bernard Malamud, 7he Magic Barrel (1950) 1958 [15].

AHaJi3 CIOBHUKIB JI03BOJIUB BUJIJIUTA MAacUB JIGKCUYHUX OJIMHUIIb, 5IK1 OEpPYTh y4acTh
y BepOaizalii akyMyJieMHd “COBICTh”, y pOCIHCBHKiN Ta aHTTIHCHKI MOBaxX.

JlexceMma cogicmb € OCHOBHOIO, IIIO PETPE3CHTYE aKyMyJieMy “COBECTh” y POCIHCBHKIH
MOBI.

B aHrmiiicekiit MOBi iCHY€ YHCJICHHA KIJTBKICTh JIGKCEM, 110 MAIOTh Y CBOIH CEMaHTHIII
3HAUEHHS, HAOJIMKEHE /10 3HAYEHHS POCIACHKOI JekceMu ‘“‘coBecTh’. OCHOBHA JieKceMa B
BOMY PSIIy — cOonscience.

Jlexcemu nediHimii 103BOININ BUSBUTH TaKU HaOIp ceM:

1. Cema ’KasATTs y CKOEHOMY : (pa3eoIoriyHl OJAMHHULI LI€] TPYNH ONUCYIOTh CUTYaLli,
KOJIM 1HIWBIJI BIIUyBa€ JOKOPU CYMIIIHHS, COpOM: guilty conscience — HEYUCTa COBICTh, for
conscience sake, to calm(ease, relieve, sooth) one’s conscience — NSl OYUIICHHS COBICTI,
someone’s conscience began to prick him(to give voice with in him) — COBICTb 3aTOBOPHJI,
someone has pangs(pricks, stings) of conscience, someone’s conscience worries(tortures)
him — cCOBICTb My4HTb, conscience was hanged long ago — copoM MOKHa CTEPITITH.

Cema ‘mimmi nistHHS: with out the slightest prick of conscience — 6e3 3a30py COBICTI,
abargain(deal)with one’s conscience — yroma 3 COBICTIO, someone doesn’t know what
conscience is — COBICTI BUCTa4ae (PO MiAJTUH BYMHOK).

Cema ’BIJINOBIIATILHICTD 32 CBOI CIIpaBu’: someone has something on his conscience —
Ha coBicTi, do smth. Conscientiously — Ha COBICTb, not only for fear but for conscience’s sake
— HE 3a CTpax, a 3a COBICTb.

Cema ’mopsgHa TOBemiHKA': clear conscience — 4ucTa COBICTh, tell smth, in all
conscience — 10 COBICTI, BiaBepTO, do smth, with an easy conscience — pOOWUTH BUMHKH 3
YUCTOIO COBICTIO, YCBIJOMITIOIOUHN BCIO MPABOTY.

Cema mopainb’: one ought to know what conscience is — noTpioHO 1 coBicTh 3HaTH [13].

®dpa3eonoriydi OAMHMIN LUX TPyH MOOyIO0BaHI Ha OCHOBI AU(PEPEHLIMHUX CEeM 1
XapaKTEPU3YIOTHCS IIMPOKOIO JIGKCHYHOIO Ta TPAMaTHYHOIO BapiaTHBHICTIO KOMIIOHEHTHOTO
CKJIaJTy, 110 MIJCUIIIOE 1X 3/IaTHICTh MepeaBaTh pi3HI CMUCIIOBI BIATIHKY Ta PO3IIUPIOE TXHI
EKCTPECUBHO-OIIIHHI MOKJIUBOCTI.

®dpazeosoriydi OJMHMIN, B SKUX pPEali3yeThCcs 3HAUCHHS COPOMY 32 CKOEHI BUYMHKH,
KasATTs, JOKOPH CYMJIiHHS, BIAPI3HIIOTHCS HAHO1IBIIIOI0 HOMIHATUBHOIO MIUTBHICTIO.

Only it didn’t come from the well; it has somethingto do with her father. ... and the
other was no more’n your own guilty conscience (S. King. “Dolores Claiborne™).

®pazeosioriuyHa oguHUILA for conscience sake, to calm (ease, relieve, sooth) one’s
conscience — “IJi1 OUMILICHHS COBICTI” pealidye oOpa3HUM, LIHHICHMM KOMIIOHEHT. Jljis
iHTeHcudikamii o0pa3dy 1 MiACHIEHHS IO3UTUBHOI KOHOTAalli BUKOPHUCTOBYETHCS
CTHJIICTUYHUN KOMIIOHEHT 3HAYEHHS: JIEKCEMHU 3 €MOIIMHOI eKCIpeCcUBHICTIO (calm, ease,
relieve, sooth), iK1 MIJIKPECIIOIOTh, 110 CY0’€KT MIMIIIOB 10 HAMBUIIOTO CTYIEHS MOPAJIbHHUX
CTpaXKJaHb 1 TOTOBUH Ha BCE, MO0 “MOJIETIHUTH AynTry” 1 “3aCIOKOITH CBOKO COBICTB .

Third Citizen To lose itself in a fog, where being three parts melted away with rotten
dews, the fourth would return for conscience sake, to help to get... (W. Shakespeare.
“Coriolanus”).

Someone’s conscience began to prick him (to give voice within him) — cOBiCTb
TOBOPUTH, someone has pangs (pricks, stings) of conscience, someone’s conscience worries
(tortures) him — cOBICTb MyYHTb — 111 ()pa3€0JIOTIuHI OAMHUII 00’ €KTUBYIOTH MEBHI BIAMIHHI
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O3HAKH 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTHOTO OTOUYEHHS. B Jesikux cutyamisix coBiCTb 00’ €KTUBY€ETHCS
SIK HaWBUIIIA Kapa, sSiKa paHo YH MMI3HO 3HAXOJUTh 1HAMBIA 1 HAOyBa€ KOpEsIlii 3 KOHIIETITOM
3BPOS, BinoOpaxarouu 03HaKH MOKApaHHS.

Gerald’s consciencebegan to prick him and sufficiently troubled to confess it before
Mass the following... (M. Mitchell. “Gone with the Wind”) [13].

CoBiCTh — II€ KOMIUJICKC HAaWBUIIMX MOpPATbHHUX I[IHHOCTEW IJIOJWHH, SKa 37aTHA
peanizoByBaTH 3HA4YCHHS HAWBUIIOTO CTYIEHS HETAaTHBHUX KOHIICNTYaJbHHX O3HAK Ha
3pa3oK ‘MiUTCTh’, ’3paja’ TOIIO.

Without the slightest prick of conscience MICTUTh HETaTUBHY OILIIHKY O€3COBICHOCTI,
BIJICYTHOCTI OyIIb-SIKOTO COPOMY 1 JOAATKOBY KOHIIENITyaJIbHy O3HAKy 3HEBAKIMBOTO
CTaBJIEHHS 10 00’ €KTa, IKUIl HEMAE COBICTI.

HasBHi TakoX JIeKCEMH 3 MO3UTUBHOIO KOHOTALIEI0 MOPSIHOT MOBEIIHKH, SIKI MICTATh
JIEKCEMY conscience: clear conscience — 4ucTasi COBECTb.

Do smth. With an easy conscience — B OCHOBI JIKHUTb 00pa3 CIOKIIHOI, yIEBHEHOI y
CBOIll MPaBOTI 0COOUCTOCTI, SIKa KUBE Y 371aro/ii 31 CBOEIO COBICTIO:

Try and calm yourself, and make your mind with an easyconscience, my frightened
little singing-bird (H. Ibsen. “The Doll’s House”).

I took him into the cabin and closed the door, with a polite nod to Jacob, who was
watching all with an easy conscience (A. Rice. “Pandora”).

Hasisui omgunuiti One ought to know what conscience, ne (akt HassBHOCTI abo
BIJICYTHOCTI COBICTI B&KKO KaTeropu3yBaTu, 00 B HUX HasBHI MOBYAJIbHI KOHOTAIII1l.

Morris didn’t knowl could earn a living here at home. He shan’t knoweither; for he
knows what conscienceisfor the likes of me (A. C. Doyle. “TheValleyofFear”) [14].

AkyMmynema “COBICTh” Yy pOCIHCBKIM MOBI TICHO MEPEIUNTAEThCA 3 aKyMYJEMOIO
“copom”. Crouarky JieKcemMa COpoM IO03Hauala 3[aTHICTh BUKJIMKATH JOKOPU CYMIIHHSA 1
BiTayTTs cTpaxy [10].

[Tpu AiHTBiICTHYHOMY aHaII31 JIEKCEeMH copom OyJI0 BUSBICHO MPHUCITIB’S Ta MPUKA3KH,
B AKUX peai3yBaJINCh TaKi MOHATTS, K “‘cTpax’ 1 “coBicTh’. [[1s1 BUBHaYCHHS 3HAYCHHS CIIIB
copom, cmpax, cogicmb Oyno BUKopucTaHO “CloBapb XHBOTO BEIMKOPYCCKOTO SI3BIKA
B. U. Hansa” [9], “TonkoBsii coBaps pycckoro sizbika” JI. H. Ymakora [12] 1 “TonkoBblii
cioBapp pycckoro s3bika’ C. M. OxeroBa [10]. 3a neKCMYHUM 3HAYEHHSIM IX MOXHA
PO3IIINTH Ha 5 TPYIL.

Jlo mepmioi rpynu yBIMIUIM MPUKa3KU Ta MPUCIIB S, B SIKUX BIIOOPa3smiIOCh Meplie
JIEKCHYHE 3HAYEHHSI CJI0Ba COpoM SIK TIOUYTTsS a00 3[JaTHOCTI COPOMUTHUCK: JIyuuie nonecmu
YobImKY Ha pyos, yem Ha epoul cmuioa, Ewe — ne cmuloucs, a pabomaii — ne neHucwy.

Jlo apyroi rpynu yBIHIUIM NPUKa3KH Ta HPUCTIB’S, B SKHUX PpEalTi30BaHO J[pyre
JICKCHYHE 3HAYCHHS CII0BA COpoM 5K TaHBOW, Oe3decTs: JIoOcKou cmbl) — cmex, a c8ou
cmol0 — cmepmsb, Om maxkozo cmvloa CK803b 3eMaio Obl nposanuicsa. Cmvlo nai Ha Mow
ceoyro 20108y, B uem oedy cmwio, 6 mom 6abe cmex. Copom — 1€ BHYTPIIIHIN CTaH JIOUHU,
a raHp0a — OIliHKA Oy Ab-sIKOT CUTYyaIlil, Jiil.

Tpets rpymna mpukazok Ha MO3HAYEHHS COPOMY BijoOparkae mepiie JIeKCHYHe 3HaYCHHS
cioBa cogicms: Ilocne 002icos connye JHcacem, nocae axicu — Cmolo.

OcTaHHIO TPYyIy CKJIagaloTh HPUCTIB’S 1 MPHUKa3KH, Ji€ MOHATTS COPOMY BTIJICHO B
pI3HUX ceMax JIEKCUYHOTO 3HauUeHHs cioBa cmpax: Cuepmu 6oamcs, a 1ooeti He CmblOSMCsl
[13].

BusiBieno koo akymysem, 3 SKHMH KOPEIOE COBICTh: €THKA, BIAMOBIJATBHICTD,
BHXOBaHHSI, OCOOUCTICTD, 1/1eall, TOKapaHHs, 30p0si, aKTOPCTBO, BIIOOpaKarOYM PO3MUTICTH
MEX 1 BUCOKHH CTYIIHb AU(PY3HOCTI LI€T aKyMyJIEMHU.
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Sk 6aunmo, mporiec (OpMyBaHHS aKKyMYJIEMH 3[IIHCHIOETHCS B pe3ysbTaTi “‘ocimaHHs’”’
B 1i 3MICTI KOMIIOHEHTIB “KyJbTypHOI mam’ATi” 000X eTHOCIB. 3HA4Y€HHSA aKKyMyJeMH
BepOai3yloTCs y 3HaYCHHX CIiB, ()pa3eoIOTIYHUX OJUHHIIL Ta MPUCITIB’IB 1 MPUKA30K, 5K €
YaCTUHOIO JYXOBHOI KYJIbTYPH KOXKHOT JINHTBOKYJIBTYPHOI CITUTBHOTH [2].

AKKyMyJieMa € MakCUMaJlbHO a0CTPaKTHOO, aje KOHKPETHO KOJIOBAaHOK B MOBHIM
CB1JIOMOCTI OJIMHUIICIO MEHTAJILHOTO PIBHS.

Ha ocHOBI mpoaHaii30BaHOTO Marepialy MOKHAa TOBOPHUTH IMPO TaKe: B aHTIIHCHKIN
MOBHIH CBIJOMOCTI “COBICTB” — I1€ CKOpIIII€ paIlioHaIbHE TTOYYTTsI, SIKHM MOKHa KepyBaTH, a
B POCIMCHKIN JHTBOKYJBTYPl “‘COBICTH” € MOPaTbHO-CTUIHUM TOHSTTSM, SIKE BHUSBISIETHCS
YUMOCH 30BHINIHIM IO BIIHOMICHHIO JI0 AYIIi i Tija JIOIUHU.

[TigBoAsTYM MiACYMOK, 3a3HAYMMO, 110 OMUC (hparMeHTa MOBHOI KAPTUHU CBITY, SIKUM €
MOBHUM (POHI akymynemMu “‘coBicTh”, 3adiKCOBaHMH B aAHMVIHCBKUX 1 POCIHCHKHUX
JeKCUKOorpadiuHuX JpKeperax Ta MPUCTIB’SX 1 NIpHUKa3Kax, Ja€ 3MOTYy TNpPeICTaBUTH
MEHTAJIbHY PENpPEe3eHTAallI0 aKyMyJIeMU ‘‘COBICTH” B aHIJINCBKIM Ta POCIHCHKIA MOBHIH
CB1JOMOCTI.
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Jyuenko A. A. Penpezenmayusa akkKymynemol “cogecmsv” 6 AHZAUNCKOM U PYCCKOM AZbIKOGOM
CcOo3HaHuu.

B cmamve uccnedyemcs cneyughuxa axxymynem, 6epOAIUIUPOBAHHLIX JeKCeMOl COBECTH 8 08yX
JUH2BOKYIbMYPAX — aH2autickol u pycckou. Ocywjecmenen ananus penpeseHmayuu akKymyiemsl “‘cogecmnv” 6
AH2TUTICKUX U PYCCKUX NEKCUKOZPAPUUecKUX UCMOYHUKAX. YCmanoeneHo, 4mo 6 aH2AUNCKOM S3bIKOBOM
CO3HAHUU — MO bosee payUoOHAIbHOE YY8CMBO, KOMOPbIM MOJICHO YAPAGISAMb, d 8 PYCCKOU JUH280KYIbMYpDE
cogecmy AGIAEMC MOPATbHO-IMUYECKUM NOHAMUEM, 4eM-MO GHEWHUM NO OMHOWEHUI0 K Oyuie U meny
uenosexa.

Knrouesnie cnosa: axkymyiema, a3uiko80e CO3HAHUE, COBECTb, MOPATbHO-IMUYECKUE YEHHOCU.

Lutsenko A. A. Representation of Accumulator “Conscience” in English and Russian
Language Consciousness.

The article deals with the investigation of accumulators verbalized by the lexeme conscience in two
linguistic cultures — English and Russian. The analysis of representation of accumulator “conscience” has
been conducted in English and Russian lexicographical sources. It has been established that in the English
language consciousness it a more rational feeling, which can be controlled, and in the Russian linguistic
culture the conscience is a moral and ethical concept, something external to the human body and soul.

Keywords: accumulator, linguistic consciousness, conscience, moral and ethical values.
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